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Данная схема демонстрирует, что представления о вампирах являются не только 

взаимосвязанными, но и цикличными, так как ключевые существительные и глаголы 
словарных статей - blood, corpse, night, teeth, undead, creature, grave, dead body, to suck, to bite, 
to leave, to drink не только показывают ключевые стадии вампиризма, но и являют собой 
беспрерывный круг взаимосвязанных действий. 

Таким образом можно сделать вывод, что происхождение концепта «»ВАМПИР» и 
представление о нем взаимосвязаны и являются логическим продолжением историй, легенд и 
верований древний народов о существах, называемых вампирами. В то же время, нельзя не 
отметить и то, что современное восприятие данного концепта сыграло немаловажную роль в 
его понимании, что и является перспективой нашего исследования.  
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АНТРОПОМОРФНА ЛЕКСИКА ЯК ІНДИКАТОР ДІАЛЕКТНОЇ КАРТИНИ СВІТУ 

 
У статті розглядається проблема дослідження діалектної німецькомовної картини світу у культуролінгвальному аспекті. 

Надається характеристика проблеми й огляд останніх досягнень у цій галузі, обґрунтовується актуальність і практична 
значимість вивчення діалектної картини світу, називаються нерозвřязані у цій сфері завдання та намічаються можливі 
перспективи досліджень, пропонується методологія дослідження діалектних універсалій у культуролінгвальному аспекті. 

Ключові слова: діалектна картина світу, лінгвокультура, когнітивна сфера. 
 
Прохорова П.В. Антропоморфная лексика как индикатор диалектной картины мира. В статье рассматривается 

проблема исследования диалектной немецкоязычной картины мира в культуролингвальном аспекте. Даются характеристика 
проблемы и обзор последних достижений в этой области, обосновывается актуальность и практическая значимость изучения 
диалектной картины мира, называются нерешѐнные в этой сфере задачи и намечаются возможные перспективы исследований, 
а также предлагается методология исследования диалектных универсалий в культуролингвальном аспекте. 

Ключевые слова: диалектная картина мира, лингвокультура, когнитивная сфера. 
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Prokhorova P.V. Anthropomorphous lexicon as the indicator of a dialect picture of the world. The article considers 
cultural involvement of anthropomorphous lexicon against the backdrop of German dialects. The author analyses and challenges to a 
dispute some of the latest achievements in this sphere making a list of unresolved problems and pointing to the perspectives of the 
research. The author pays specific tribute to universal categories in the research of dialects bringing together the fuzzy sets of linguistics 
and culture together. 

Key words: dialect picture of the world, linguistic culture, cognitive sphere. 

 
Метою статті є виявлення специфіки концептуалізації потенціалу німецькомовних 

номінацій, які фіксують антропоморфну лексику у німецькомовних діалектних групах. Саме 
антропоморфна лексика (її обřєктивація в межах діалектної картини світу) дозволяють 
дослідити та зрозуміти гендерні відносини в мікроетнічному соціумі, а отже зрозуміти, в 
якому пункті розвитку культури знаходиться певний етос. 

Реалізація даної мети дослідження зумовлює постановку та поетапне вирішення низки 
конкретних завдань:  

- вивчити процеси синонімізації та актуалізації концептуального значення 
антропоморфної лексики, а також поширення семантики словотвірних форм на концепт 
MENSCH / ЛЮДИНА;  

- дослідити за допомогою когнітивно-семіотичного аналізу структуру і зміст 
антропоморфної лексики німецькомовної діалектної картини світу та вплив мовного оточення 
на її конкретизацію.  

Дослідження ґрунтується на когнітивно-семіотичному підході, представниками якого в 
сучасній лінгвістиці вважаються І.А. Стернін [2001], О.О. Селіванова [2002], О.С. Кубрякова 
[1991], А.М. Приходько [2008], В.М. Манакін [2004], С.А. Жаботинська [2009] та ін.  

Актуальність дослідження визначена антропоцентричною природою обřєкта та 
зумовлюється спрямованістю сучасної лінгвістики на інтеграцію лінгвокультурологічного 
підходу з мовною системою, необхідністю більш детального та глибокого аналізу 
антропоморфної лексики, яка є унікальними фрагментами діалектної картини світу, що 
дозволяють у повній мірі пізнати культурну специфіку певної діалектної спільноти, тих чи 
інших лінгвосоціумів. 

Для сучасної антропологічної парадигми властиве вивчення мовних явищ та їх 
функціонування у звřязку з виявами людського чинника в мові, одним із яких визнають 
антропоцентризм [Акопов 2003, с. 48]. Формулювання принципів антропоцентричності мови 
визначило новий аспект лінгвістичних пошуків Ŕ дослідження мовних явищ здійснюється з 
урахуванням того факту, що природна мова не «відрізняє» екстралінгвістичну реальність від 
психологічної та від соціального світу її носіїв [Голубовcька 2004, с. 5]. 

Виходячи із постулату когнітивної психології про те, що людина більш детально 
розрізнює все, що визиває дискомфорт. Як зазначає Є.М. Вольф, «у мові існують більш 
різноманітні засоби для детальної класифікації поганих дій, ніж гарних, поганих рис 
характеру, ніж гарних тощо» [Вольф 1985, с. 102]. У лінгвістиці навіть зřявився спеціальний 
термін «дисфемізм», сутність функції якого полягає у заміні звичайної, нейтральної назви 
грубим, вульгарним словом або висловом з метою приниження обřєкта її позначення, для 
емоційного підсилення та увиразнення висловлення; іноді це є виявом мовної бравади» 
[Гриценко 2004, с. 149]. 

Так, увага саксонців до такої поведінкової характеристики людини, як зарозумілість, 
знаходить своє вербальне вираження у 35 лексемах діалектного словника 
[Mundartwörterbücher]: Aap Ŕ „eingebildete PersonŖ, Deigaff Ŕ „eingebildeter MenschŖ, 
Eigebrennter Off Ŕ „еin eingebildeter MenschŖ, Grof Poobl Ŕ „eingebildeter, stolzer MannŖ, 
Hippenbuck Ŕ „arrogante, eingebildete PersonŖ, Hippe / Hippen / Hippken Ŕ „arrogante, eingebildete 
PersonŖ та ін.  

Пейоративна лексика нижньонімецьких діалектів, що позначає риси характеру людини, 
референційно співвідноситься з такими негативними характеристиками особистості, як:  

- «впертість»: Urumbel Ŕ „stur wie ein Panzer und deshalb nicht umzustimmen, wenn er mal 
eine Meinung gefassen hatŖ, Laaros Ŕ „sturer Mensch, der nur seine Richtung gelten läßtŖ, 
schwaalaadzer Massik Ŕ „sturer, falscher KerlŖ, Draaks Ŕ „langsame, schwerfällige, sture PersonŖ, 
Dröögeprüümer(t) / Dröögepröimer / Prüümert Ŕ „trockne, sture, langweilige oder wortkarge 
PersonŖ; 
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- «зухвалість»: Schlabbmaul / Babbel Ŕ „vorlaute PersonŖ; 
- «підступність»: Lumbeseckel Ŕ „hinterhältige PersonŖ, Loulööter Ŕ „wer nicht hält, was er 

verspricht; hinterhältige PersonŖ, Raawen Ŕ „gemeine, hinterhältige PersonŖ, Schlingfiester / 
Schlintfiester Ŕ „hinterhältige PersonŖ, Ruppig Ŕ „ein gemeiner MenschŖ; 

- «образливість»: beleidischd Lebberworscht Ŕ „empfindlicher MenschŖ; Pimpelfritz Ŕ „sehr 
empfindliche PersonŖ, Pienzje Ŕ „überempfindliche PersonŖ, Fitterkunte Ŕ „empfindliche, 
übergenaue, wählerische PersonŖ. 

В емоційній сфері ми знаходимо не просто бажання образити, оригінальним способом 
«зачепити» реципієнта, але й каталог небажаних для носія діалекту референтів, в якому 
проглядаються аналогії з сільськогосподарчими процесами, ремеслами; іноді відчувається 
вплив німецької термінології з технічної сфери, медицини.  

Виступаючи невідřємною частиною людської психіки, емоційно-оцінні реакції за своєю 
сутністю мають яскраво виражений національний характер. Інакше кажучи, представники 
будь-якої діалектно-соціальної спільноти сприймають, розуміють та інтерпретують одні й ті 
самі факти оточуючої дійсності по-різному. У ході теоретичного аналізу та первісного 
дослідження фактичного матеріалу було встановлено, що домінуючої ознакою, яка слугує 
основою для когнітивно-семантичного опису німецьких діалектів, є віднесеність діалектизмів 
до певної когнітивної сфери. Одна з таких сфер, яка найбільша за обсягом, має назву MENSCH 
/ ЛЮДИНА. 

У дослідженні діалектної картини світу на особливу увагу заслуговують стереотипні 
уявлення про людину взагалі та «маскуліність» і «фемініність» зокрема. Оцінна семантика 
лексичних одиниць, що вербалізують когнітивну сферу MENSCH / ЛЮДИНА, зводиться до 
демонстрації здебільшого негативних характеристик носія номінації. Складники 
концептуального змісту MENSCH / ЛЮДИНА можна подати ієрархічно, починаючи від 
найважливішого та закінчуючи найменш помітним у мові певної діалектної групи: MENSCHŔ
MANNŔFRAUŔKIND. Отже елементи концептуального змісту німецькомовної діалектної 
картини світу можна представити такими семантичними параметрами: 

Поведінка (корелює з «рисами характеру»); Інтелектуальні здібності; Зовнішність; 
Соціальний статус (корелює з такими ознаками як «слабкість», «соціальна незначущість», 
«бідність / убогість»).  

Складники концептуального змісту MANN / ЧОЛОВІК німецькомовної діалектної 
картини світу мають такі семантични параметри: 

Зовнішність; Поведінка (корелює з «рисами характеру»). 
Складники концептуального змісту FRAU / ЖІНКА німецькомовної діалектної картини 

світу мають наступні семантични параметри: Зовнішність; Поведінка (корелює з «рисами 
характеру»); Вікова характеристика. 

Складники концептуального змісту KIND / ДИТИНА німецькомовної діалектної картини 
світу мають такі семантични параметри: Гендерна приналежність; Вікова характеристика; 
Поведінка (корелює з характеристикою як громадянський статус, напр. «позашлюбна дитина» 
та «риси характеру»). 

Як бачимо, категорія «Зовнішність» як для чоловіків, так і для жінок є визначальним 
фактором, у якому кількість діалектних одиниць з негативною оцінністю. Інтелектуальний 
потенціал як для чоловіків, так і для жінок має приблизно однакове значення, але 
вербалізується у гендерно-нейтральному концепті MENSCH / ЛЮДИНА. 

У межах кожного параметра виділяється окрема ознака, цінність якої для мікроетносу 
залежить, однак, не тільки від її первинних номінацій, які є найбільш інформативними 
концептуальними корелятами, оскільки сприяють породженню, модифікації та архівації 
смислів. Поряд з цим, у засобах обřєктивації існують і варіативні способи виведення концепту 
на поверхню [Приходько 2008, с. 110], які підпадають під поняття профілізації.  

Базовими видами вважаються метафорична, фразеологічна, синонімічна, алюзивна та 
паремійна профілізації. Найбільш релевантними для нашої роботи є синонімічна профілізація, 
яка розуміється нами як спосіб синтетичної презентації певного концептуального інваріанту 
його семантичними дублетами, або варіантами. Синонімія робить можливим актуалізацію 
концептів в різних соціальних стратах, як сленг, арго, пейоративи тощо. Зазначимо, що у 
діалектах достатньо продуктивно розвинута синонімія за певною диференціальною ознакою, 
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оскільки соціальна значущість оцінки, відповідність соціальній нормі, перш за все, даного 
соціуму, «домовленість» між членами співтовариства на обмеженій, часто замкнутій території, 
має свою специфіку. 

Раніше вказувалось на той факт, що будь-яка діалектна картина світу характеризується 
обмеженою кількістю гіперонімів. Проте у лексиконах швабсько-алеманської та баварсько-
австрійської груп було встановлено лексеми із узагальненим значенням «погана людина» 
прикладами яких є: Cheib Ŕ „schlechter MenschŖ (schweiz.), Sekel Mensch Ŕ „mit schlechten 
CharkterzügenŖ, Fötzäl Ŕ „Mensch mit schlechtem CharakterŖ (schwäb.). Такі приклади є, скоріш 
за все, маргінальними випадками у мовної картини світу згаданих регіонів.  

Не дивує також наявність у франкському діалекті лексеми з семантичною ознакою 
«незадоволеність» (Muffl Ŕ „ein muffiger MenschŖ) та «образливість» (Beleidichda Leberworscht 
Ŕ „leicht krаnkbarer MenschŖ), адже справжній франк відрізняється постійною незадоволеністю 
та почуттям того, що його недооцінюють; а це означає, що він постійно має боротися за свої 
права. Навіть прикметник, утворений від назви цього мікроетносу Ŕ fränkisch Ŕ рифмується зі 
словом „zänkischŗ. Як зазначено у довіднику з цього діалекту, багато франкських вигуків 
свідчать про це [Ammon 1995, S. 112].  

Носії франкського діалекту за своїм темпераментом є жвавими і одночасно напористими. 
І це є спільною рисою усіх представників цього культурного ландшафту. Напористість франків 
виявляється, наприклад, у тому, що у різні федеральні землі неодноразово надходили 
пропозиції щодо створення федеральної землі під назвою Франконія. Якщо б це і сталось, то 
вже при виборі столиці цієї „віртуальноїŗ землі виник би спір, яке місто претендує на такий 
статус: Нюрнберг, Ашаффенбург чи Вюрцбург. Цим, мабуть і обумовлюється наявність у 
франкському діалекті лексеми із семою «агресивність» (Beesa Finga Ŕ „eine Art „lebender 
GiftzahnŖ, also jemand, den man am besten nicht anspricht, denn das könnte verheerende Folgen 
habenŖ), яка напевно слугує тільки для номінації сусідів; франкам завжди притаманний 
сарказм, однак, не до самих себе. 

Особливий різновид згаданого розряду лексики складають такі метафоричні утворення, 
які створюють своєрідну метафоричну асоціативно-образну сітку, що існує в нашій свідомості 
як результат процесу пізнання або сприйняття певного фрагмента навколишньої дійсності, 
підказаних культурним та емпіричним досвідом мовця. Процес декодування 
(розуміння) спрощується завдяки: 

 типовим метафорам (носії мови розуміють діалектизми, які їм трапилися вперше, навіть 
ізольовано, поза мовленням, бо їм відомі типові моделі вербалізації смислів, архетипи);  

 наявності у структурі діалектизмів-символів, які, ймовірно, забезпечують короткий 
доступ до необхідної інформації.  

І. Архипов зазначає, що «люди називають все відповідно до того, по-перше, як їм 
«здається» і, по-друге, найбільш «зручними, природними» способами і засобами. У результаті, 
інтуїтивно розуміючи (або часто не розуміючи), що величезна частина їхніх висловлювань не 
відповідає стану справ в обřєктивному світі, носії мов вирішують цю проблему суто 
прагматично, продовжуючи це робити так, як вони звикли» [Архипов 1994, с. 5].  

Опис зовнішності людини за допомогою характеристики статичних анатомічних деталей, 
рис обличчя, особливостей статури, одягу використовується багатьма науками, обřєктом 
дослідження яких є людина. Зовнішність Ŕ це своєрідна первинна інформація, яка здатна тим 
чи іншим чином характеризувати людину. Як зазначає А.А. Уфімцева, „зовнішність є 
результатом процесу сприйняття людиною іншої людини Ŕ обřєкта у просторі Ŕ розрізнення у 
цьому обřєкті окремих якостей, подальший їх синтезŗ [Уфимцева 1988, с. 123]. У всіх цих 
галузях характеристика зовнішності людини сприймається як портретний опис людини.  

У поняття «портретний опис» включається, у першу чергу, опис саме зовнішнього 
вигляду людини, хоча значимість таких складових портрету, як психологічний або так званий 
динамічний портрет важко відхилити. До цього референту можна віднести також особливості 
мовлення або фізіологічні прояви людини тощо. 

Аналіз діалектного матеріалу дозволив виділити сім семантичних параметрів концепту 
MENSCH / ЛЮДИНА: зовнішність, вік, інтелектуальний потенціал, риси характеру, 
поведінкові характеристики, соціальний стасус, громадянський статус.  

Перспектив у подальших досліджень може скласти аналіз атрибутів номінацій різних 
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ідеографічних категорій, що репрезентують концепт MENSCH / ЛЮДИНА в діалектній 
картині світу. 
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ОТРАЖЕНИЕ РУССКОЙ КУЛЬТУРЫ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ТЕКСТЕ 

 
В настоящей статье рассматриваются проблемы освоения русской действительности английским языком на примере 

книги Р. Мэсси «Николай и Александра» (Nicholas and Alexandra). 
Ключевые слова: культурно-маркированная лексика, ксенонимы, адаптация. 
 
Прус С. І. Відтворення російської культури в англомовному тексті. В даній статті розглядаються проблеми 

освоєння російської реальності англійською мовою на прикладі книги Р. Мессі «Миколай і Олександра» (Nicholas and 
Alexandra). 

Ключові слова: культурно-маркована лексика, ксеноніми, адаптація. 
 
Prus S. I. The reflection of Russian culture in the English text. The article deals with the problem of Russian reality 

mastering with the English language help in R. Massieřs book «Nicholas and Alexandra». 
Key words: culturally marked words, xenonyms, adaptation. 

 
Цель данной статьи Ŕ систематизировать элементы русской культуры, отражѐнные в 

произведении английского автора Р. Мэсси, проанализировать процесс адаптации 
соответствующих лексических единиц, показать основные способы их описания английским 
языком. 

Предмет исследования - культурно-маркированная лексика русского языка в английском 
тексте; объект Ŕ способы ее англоязычного описания.  

Книга «Николай и Александра» Р. Мэсси посвящена исторической эпохе, на фоне 
которой прослеживается судьба последнего русского монарха. Достоверность описания 
действительности в книге достигается за счет глубокого и кропотливого изучения автором 
документов этой эпохи, писем, дневников царя Николая II, членов его семьи, друзей и 
подчиненных, информации, почерпнутой в личных беседах с членами царской семьи, 
спасшихся в эмиграции, и других русских эмигрантов. 

В данной статье мы рассматриваем лексику произведения с точки зрения ее культурной 
ориентации, где интерес для исследования представляют культуронимы-ксенонимы, то есть 
«языковые единицы, используемые в качестве наименований внешних (иноязычных) культур» 
[Кабакчи 2001, c. 7]. Так, в английском языке ксенонимами немецкоязычной культуры будут: 
«Berlin Wall», «Cathedral of St. Hedwig»; французской культуры Ŕ «Louvre Palace», «Notre 
Dame»; русской культуры Ŕ «tsar», «Peter the Great», «boyar»). Говоря об освоенности русской 

НОВА ФІЛОЛОГІЯ № 58 2013

http://de.wikipedia.org/wiki/Mundart



